18V

Battery
System

m Meuleuse d’angle (Notice originale)

m Angle grinder (Original manual translation)

m Winkelschleifer (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

E Amoladora Angular (Traduccion del manual de instrucciones originale)
ﬂ Smerigliatrice Angolar (Traduzione dell’avvertenza originale)

m Esmeriladora de angulo (Tradugdo do livro de instrugées original)

m Haakse slijmachine (Vertaling van de originele instructies)

ﬂ Powep (Tpoyos natotes) (Metappaon amo Tig TpwTdTUTIEG 08NYiEQ)
m Szlifiera ka toowa (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)

“ Kulmahiomakone (Kddnnos alkuperdisestd ohjeet)

B Vinkelslipmaskin (Oversiittning frén originalinstruktioner)

m ‘brioouungoryna Mammaa (IIpeBox Ha OpUrHHAIHATA HHCTPYKIIMS )
m Hjgrne slibemaskine (Overscettelse fra oprindelige brugsanvisning)

m Polizor unghiular (Traducere din instructiunile originale)

m Yano060it waugposanvusiii cmanox (Ilepeeood ¢ opueunanbHol uncmpyKyuu)

Kose ufalama makinesi (Orijinal talimatlar ceviri)
E Uhlova bruska (Pieklad z origindlniho ndvodu)

m Rohovd briiska (Preklad z origindlneho ndvodu)

m mir nmen (N0 NMININ NPIMN)

BB s 101 sl SEE (etas oo ot disale Uinadis)
m Ferde koszorii (Forditds az eredeti utasitdsok)

H Kotni brusilnik (Prevod iz izvirnih navodil)

m Nurgalihvija (Télge originaal juhiseid)

Kampinés slifavimo staklés (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)
ﬂ Lenka slipmasina (Vertimas i§ originaliy instrukcijas)

BB Kewia simgitiar@riginaine upute)

IT

==. BRUSHLESS

XFB-Grinder

Professional Machine
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Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B

Interrupteur marche / arret

Blocage d'arbre

Carter de protection orientable

Poignée latérale amovible

|
|

Ecrou de serrage
Disque

09800000608

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine

@ Montage de la poignée
@ Montage du disque
@ Montage du carter

Fonctionnalité de la machine

@ Mise en marche et arret
@ Orientation du carter
@ Utilisation des poignées

2]

Remplacement des consommables

@ Changement de disque
(Voir assemblage de la machine)

Entretien, recommandations et conseils

Utiliser toujours un disque adapté aux matériaux
a travailler et non endommagé.
Graissage du pignonage.

o

216012-Manual-B.indd 7

Description and location of machine parts
FIG. A & B

@ on/off switch

Arbor block

Orientable protection guard
Removable side handle

Clamping screw
Disc

000008060

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

@ Assembly of the handle
@ Mounting of disc
@® Mounting of carter

Functions of the machine
lFG.E |
Start-up and stop
Orientation of the guard
Use of the handles

Replacing consumables

@ Changing disc
(see assembling the machine)

9008

Cleaning and maintenance and advice
Always use a disc that is suitable for the materials in
question and that is not damaged.
Lubrication of sprockets.

8]
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

m
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@

Wellenblockierung
Drehbares Schutzgehduse
@ Abnehmbarer seitlicher Handgriff

00

Feststellmutter
Schleifscheibe

0800680

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

@ Anbringen des Handgriffs
@ Einsetzen der Schleifscheibe
@® Anbringen des Gehauses

Funktionen der Maschine

Ein- und Ausschalten
Drehung des Gehauses
Benutzung der Handgriffe

9008

Auswechseln der VerschleiBteile

@ Auswechseln der Schleifscheibe
(siehe Zusammenbau der Maschine)

19

Batterie und Ladegerat
Reinigung und Wartung 25/ Nur Schleifscheiben
verwenden, die fur das zu bearbeitende Material
geeignet und in einwandfreiem Zustand sind.
Schmierung der Ritzel.

216012-Manual-B.indd 8

i localizacion de los elementos de la maquina
@ Interruptor marcha/parada

Blogueo de arbol

Carter de proteccién orientable

Empunadura lateral amovible

@
03]
@
0]
@ -
07)
o]
09
@

Descripcion

Tuerca de apriete
Disco

Contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

@ Montaje de la empufadura
@ Montaje del disco
@ Montaje del cérter

Funcionalidad de la maquina

Puesta en marcha y parada
Orientacién del carter
Utilizacién de las empunaduras

Cambio de los consumibles

@ Cambio de disco
(véase ensamblaje de la maquina)

9008

8]

Mantenimiento, recomendaciones v consejos

Utilizar siempre un disco no dafado y adecuado para
los materiales que se tienen que trabajar.
Engrase de los pifiones.
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

@ Interruttore avvio/arresto

Bloccaggio dell’albero

Carter di protezione orientabile

Maniglia laterale amovibile

|
|

Dado di serraggio
Disco

0000000860

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

@ Montaggio della maniglia
@ Montaggio del disco
@® Montaggio del carter

Funzionalita della macchina

@ Awvio e arresto
@ Orientamento del carter
@ Utilizzazione delle maniglie

2]

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ sostituzione del disco
(vedere assemblaggio della macchina)

o

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

Utilizzare sempre un disco adatto ai materiali da
lavorare e non danneggiato.
Lubrificazione dei pignoni.

216012-Manual-B.indd 9

Descricao e identificacdo dos 6rgaos da maquina
FIG. A & B

Interruptor ON/OFF

Bloqueio do fuso

Carter de protecao orientavel

Pega lateral removivel

Porca de aperto
Disco

09800000608

Contetido da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

Montagem da pega
Montagem do disco
@® Montagem do carter

(]2

Funcionalidade da maquina

Accionamento e paragem
Orientacdo do carter
Utilizagcao das pegas

9008

Substituicdo de consumiveis

wn
c
[d
(%]
=
=
<
Cel
o
[e]
[}
o
Q
w
A
]

(ver a montagem da maquina)

8]

Manutencdo preventiva, recomendacées e conselhos

Utilizar sempre um disco nao avariado, adaptado
ao material a trabalhar.
Lubrificacdo dos pinhoes.
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Beschrijving en plaatsbepalingen
van de onderdelen van de machine

FIG. A & B
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Blokkering as
Verstelbare beschermmantel
Verwijderbaar zijhandvat

Spanmoer
Schijf

080000060

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine

@ Montage van het handvat
@ Montage van de schijf
@® Montage van het carter

Functionaliteit van de machine

@ Aanzetten en stoppen
@ Richting van het carter
@ Gebruik van de handvatten

2]

Vervanging van de accessoires

@ Verandering van de schijf
(zie assemblage van de machine)

8]

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

Steeds een schijf gebruiken die is aangepast aan de te
bewerken materialen en die niet beschadigd.
Smeren van het tandwiel.
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TIEPLYP PN KXL EVTOTILOUOC
TWV 0PYEVWYV TNG PNXKVAC

FIG. A & B
@ Avoromng exxiviong/ droxomicy
Mnloxdoione GEova
IIz1oTREPONEVO TYOGTATEVTIO

I

A dorgeti) Thayra xepohofn

Bideg ovaPLENG
Aiorog

080000060

[epLEXOUEVO XKPTLVOU KOUTLOD
FIG. C

TUVXPUOANOYNON T

b
Q
<

@ povrdoiona s Yeworupig
@ HOVTAQLONE TOV TQOGTATEVTIXOU

@ TOmoBETNON TOL TEPLPA NUATOS
AELTOUPYLKOTNTA T XV
O¢on o Aertovgyia zon draxomi)

11T P1] TOV TPOCTATEVTIXOV
Xeoton Tov xergorafov

9008

AvTzatdotao) Tmv ovelOouonv

@ Alhayn) dionwv
( Bréme ouvaguoldynen T myyavic)

oUVTNONGY], VTodEiEELS ®o ouufoviés.
No yonowpomoteite wavra évav xatdiinio zou
oy ¢Baguévo dioxo yio T vixd.
Aimovon tav yoavaiiov
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Opis i oznaczenie elementow urzadzenia
FIG. A & B

@ Wtacznik praca / stop

Blokada watu

Ostona regulowana

Uchwyt boczny wyjmowany

|
|

Nakretka zaciskowa
Tarcza

0000000860

Zawartosc opakowania
FIG. C

Montaz maszyn

@ Montaz uchwytu
@ Montaz tarczy
@® Montaz ostony

Funkcje maszyn

@ Wiaczanie / wytaczanie
@ Ustawienie ostony
Uzywanie uchwytéw

=15

Wymiana elementéw zuzywajacych sie

—
Q.
=
Q
>
<
Q.
>0
=
o

@ Wymiana tarczy
(patrz montaz maszyny)

Zawsze stosowac tarcze dostosowane do
obrabianego materiatu i bez uszkodzef.
Smarowanie przektadni.

216012-Manual-B.indd 11

Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B
@ Kaynnistys-/sammutuskatkaisija
Akselin lukitus
Kaannettava suojakansi
Irrotettava sivukahva

Kiristysmutteri
Levy

000008060

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen asennus

@ Kadensijan asennus
@ Levyn asennus

@ Kannen asennus
Laitteen kaytto
Kaynnistys ja sammutus

Suojakannen suuntaus
Kahvojen kaytto

9008

Kuluvien osien vaihto

(katso laitteen kokoamisohjeita)

8]

Puhdistus ja kunnossapito
Kayta aina ehjaa laikkaa, joka sopii tydstettavalle
materiaalille.
Hammaspydrien rasvaus.
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

|

Start-/stoppbrytare
Lasning av axeln

Riktbar skyddskapa
Borttagbart sidohandtag

Atdragningsmutter
Skiva

0800000608

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen

@ Montering av handtaget
@ Montering av skivan
@ Montering av kapan

Maskinens funktion

@ Start och stopp
@ Riktning av kapan
@® Anvandning av handtagen

2]

Byte av forbrukningsmedel

@ Byte av skiva
(se montering av maskinen)

|9
i@

Rengoring och underhall

Anvand alltid en oskadd trissa som ar anpassad
till materialet som ska behandlas.
Smérjning av dreven.

216012-Manual-B.indd 12

ONMCaHHE U MeCTOINOJIOKEHHE HA YACTUTE HA MAIIUMHATA
@ TIpexnepau 3a crapTupane / cniupane
' pBeH OJI0KIpOBaY
KapTep 3a 3ammuTa, KOATO MOXKe Jja ce
HarJjacs
@ Crpannyna HemonBIKHA IPBKKA

06

Iaika 3a crsirane
Iuck

0800680

ChbpPKaHNe Ha KYTHITA
FIG. C

CIUI00sIBaHe HA MAIIMHATA

MoHTax Ha ApbXKKaTa
MoHTax Ha KapTep
MoHTax Ha fucKa

008

VHKIIMOHHPAHEC HA MALIIMHATA

ITyckaHe u cnupane
[Tonoxkenne Ha KapTep
N3non3BaHe Ha AP BKKUTE

9008

MOAMAHA HA KOHCYMATHUBUTE

@ Cwvsna na aucka
(BKTe criobsiBaHe Ha MallIMHATA)

MOYHCTBAHE U MOAP b2KKaA
Bunaru nsnonssaiTe qUcK, TOAXOMISIL 3a
MaTepHaluTe 3a paboTa, KOUTO He € 3aXaleH.
CMma3BaHe Ha Ha3'bOEHO KOJIEJIO.
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B
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Blokering af aksel
Indstillelig beskyttende hus
Aftageligt handtag i siden

Fastspaendingsmgtrik
Skive

0000000860

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen

=
9
=
g
o
o
3
o
=
Q
o,

@ Montering af handtag
@ Montering af skive
@ Montering af hus

Maskinens virkemade

@ Start og stop
@ Husets orientering

@ Brug af handtag

Udskiftning af forbrugsartikler
lFG.G_ |

@ Udskiftning af skive
(se samling af maskinen)

2]

Vedligeholdelse, anbefalinger og gode rad

Brug altid en skive i god stand, der er velegnet til
materialerne.
Smgring af drev.
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Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG. A & B

@ Intrerupitor pornire/oprire

Blocare arbore

Carcasd de protectie orientabila

Maneta laterald detasabild

|

Piulitd de presare (de strangere)
Disc

000008060

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii

8]

Montarea discului
@ Montarea carcasei

Functionarea masinii
Pornire si oprire

Orientarea carcasei
Utilizarea manetelor

9008

Inlocuirea consumabilelor

@ Inlocuirea discului
(vezi asamblarea masinii)

‘9

Curatare si intretinere
Utilizati, Intotdeauna, un disc adaptat
materialelor de lucru si care nu prezintd
defectiuni.
Ungere angrenaj cu roti dintate.
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Onucanne i MAPKMPOBKA 3JIEMEHTOB MALUHHbI
FIG. A & B
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BnokupoBka Bana
OpueHTHPYEMbII 3alTATHBII KOKYX
@ CrpemHast 00KOBasi pyuka

008

YunorHuTeIbHAs Taika
Muck

0800680

COEPIKUMOE KOPOOKH
FIG. C

COOpPKAa MAITMHBI

@ MoHTaxX pyuku
@ MoHTax gucka
@ MoHTax KoxXyxa

DYHKIIMOHAJIbHOCTH MAIlIMHbI

@ 3anyck 1 ocranos
@ Opuenranus Koxyxa
Hcnone3oBanue pyyek

=15

3AMECHA PACXOAHbIX MATEPHAIOB

@ 3amena gucka (cM. cGOPKY MAIIEHBI)

|@

YICTKA U TEX00CTVKHBAHNE
Bcerna ncnosnps30BaTh AUCK, COOTBETCTBYIOIMINH
o6pabaThIBa€MbIM MaTepHaiam u
HETNOBPEXCHHBIIL.
CMasKa IIeCTepeHHOTO IPUBOJia.
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

@ Calistirma anahtar1 / Durdurma

Mil blokaji

Yonlendirilebilir koruma karteri

(RIGIS)
%]
o
S
=T
<
5
g
o

Kontra somun
Disk

0800680

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaiji

@ Kulbun takilmasi
Sap takma
@ Karterin takilmasi

8]

Makinenin kullanislihqi

e

Caligtirma ve durdurma
@ Karterin yonelimi
Kulplarin kullanilmasi

=15

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

@ Zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)

‘8

Temizlik ve bakim

Daima islenecek malzemelere uygun ve hasarsiz
bir disk kullanin.
Digslilerin yaglanmasi.
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG. A & B
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Zablokovani hiidele
Nastavitelny ochranny karter
Boc¢ni sundavaci drzadlo

Utahovaci matka
Kotou¢

0000000860

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje

@ Montaz drzadla
@ Montdz kotouce
@® Montéz karteru

Chod stroje

@ Spusténi a vypnuti
@ Orientace karteru
@® Pouziti drzadel

2]

Vymena komponentu

@ Vymeéna kotoude
(viz montdz stroje)

‘9

Cisteni a Udrzba
VZdy pouZivejte kotou¢ nepoSkozeny a uréeny
na materidly, se kterymi pracujete.
Promazdni ozubenych kolecek.

216012-Manual-B.indd 15

Popis a oznacenie stcasti stroja
FIG. A & B
@ Spinac Start/stop
Zablokovanie hriadel'a
NastaviteI'ny ochranny karter
Bocné skladacie drzadlo

wn

tahovacia matica
otuc

A~

000008060

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja

Montaz drzadla
Montaz kotica
@® Montaz karteru

(]2

Chod stroja

Spustenie, nastavenie rychlosti
Pouzitie mechanickych rychlosti
Navrtdvanie/odvrtdvanie

9008

Vymena komponentov

@ Vymena kotica
(pozri montdz stroja)

‘9

Cistenie a udrzba
VZdy pouZivajte koti¢ nepoSkodeny a uréeny na
materidly, s ktorymi pracujete.
Premazanie ozubenych koliesok.
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A gép alkotéelemeinek leirasa és beazonositasa
FIG. A & B

@ Indito/ledllits kapesols

Tengelyzér

Allithaté véd6lemez

Levehet6 oldalfogantyu

|
i

Imbuszkulcs
Tarcsa

0000000860

A doboz tartalma
FIG. C

A gép Osszeszerelése

@ Fogantyi felszerelése
@ Tarcsa felszerelése
@® Védslemez felszerelése

A gép miikodése

@ Beinditss és ledllitas
@ Védslemez bedllitisa
@® Fogantyik haszndlata

Fogyoanyagok cseréje

119

@ Tircsa cseréje
(1d. A gép Osszeszerelése)

‘8

Tisztitas és karbantartas

Mindig hasznaljon az anyagoknak megfelels és
hibamentes tdrcst.
Fogaskerekek zsirozdsa.
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B
@ Stikalo delovanje / stop
Blokada gredi
Nastavljivo zasc¢itno ohisje
Snemljiv stranski ro¢aj

Matica za vpetje
Disk

000008060

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja

MontaZa ro¢aja
MontaZza diska
@® Montaza ohija

(]2

Funkcionalnost stroja

Vklop delovanja in ustavitev
Usmeritev ohiSja
Uporaba rocajev

9006

Menjava potrosnih delov

@ Menjava diska
(glej sestavo stroja)

‘8

Ciscenje in vzdrZevanje
Vedno uporabljamo disk, ki je prilagojen materialom,
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B
@ Kaivitus/kinnipanekuliliti
Volli blokeerimine
Liigutatav kaitsekarter
Lilkumatu kuljekaepide
Rotatiivkaepide

|
i

0000000860

FIG. C

Masina kokkupanek

@ Kaepideme kokkupanek
@ Ketta kokkupanek
@ Karteri kokkupanek

Masina funktsionaalsus

@ Kaivitamine ja peatamine
@ Karteri suunamine
@ Kaepidemete kasutamine

2]

Kuluvate osade vahetus

@ Ketta vahetus
(vaadata: masina kokkupanek)

o

Puhastamine ja hooldus
Kasutada alati materjalide t66tlemiseks ettenahtud
ning kahjustamata ketast.
Kiirusvahetusketta olitamine.
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Masinas dalu apraksts un uzstadisana
FIG. A & B
@ Sledzis ieslegSanai/izslegSanai
Koka noblokéSana
Regulgjams aizsargapvalks
Nonemams sanu rokturis

PievilkSanas uzmava
Disks

000008060

Kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza

Roktura montaza
Diska montaza
@® Apvalka montaza

(]2

Masinas funkcionalitate

IesleégSana un izsleégSana
Apvalka noregulésana
Rokturu izmantoSana

9008

Patereto dalu nomaina

@ Diska nomaina
(skatit maSinas montazu)

8]

TiriSana un apkope
Vienmér izmantojiet to disku, kas ir piemérots
materialam un nav bojats.
MaSinas ieelloSana.
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Masinos elementu aprasymas ir krypties nustatyma
FIG. A & B
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Veleno blokavimas
Apsauginis orientacinis karteris
Nuimama Soniné rankena

SpaudZiamoji verzlé
Diskas

0800000608

Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas

@ Rankenos sumontavimas
@ Disko sumontavimas
@® Karterio sumontavimas

Masinos funkcionavimas

Jjungimas ir sustabdymas
Karterio orientyras
Rankeny panaudojimas

008

Vartojamosios produkcijos pakeitimas

1|9

@ Disko pakeitimas
(Zitréti masinos surinkima)

o

Valymas ir prieziura

Visada naudoti geros kokybés ir neapgadintg diska.
Krumpliaracio iStepimas.
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@ Prekidac za ukljucivanje / iskljucivanje
Blokiranje stabla
Podesivi Stitnik

Odvojiva bo¢na rucka

Stezna matica
disk

000008060

Sadr(aj kartona

FIG. C

Sastavljanje stroja

@ Sastavljanje rucke
@ Montiranje diska
@ Sklop kuéista radilice

Funkcionalnost stroja
@@ Ukljucivanje i iskljugivanje
@ Orijentacija kuéiita radilice
@ Koristenje rucki

Zamjena potro$nog materijala

1|9

@ Promjena diska
(Pogledajte sklop stroja)

QOdr[lavanje, preporuke i savjeti

Uvijek koristite disk prilagoden materijalu
raditi i ne oStetiti se.
Podmazivanje zupCanika.
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafcts protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranga :
Draag een veiligheidsbril :
Dopéare [IpooTaTevtind yvald :
Zaktada¢ okulary ochronne :

Kéytd suojalaseja :

Anvand skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :

Purtati ochelari de protectie :

Hapenbre 3amuTHBIC 0YKH :
Giivenlik gozliikleri takin :
Po#zivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

IX 5NN NWpa v Mn.

6135 2l Jar

Viseljen védészemiiveget :

Nositi za$¢itna ocala :

Jla ce N3M0/13BAT 3ALINTHU OYMIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius

Valkat aizsargbrilles

Nosite zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére:
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma mdscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOOTATEVUTLIKA HAOKKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bér mask mot damm :

Der skal benyh‘es beskyﬂe|sesmaske mod stov:
Purtati masca anti-praf :

Hapenste pecimparop :

Toza kars1 maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochranné masku proti prachu :
IN SN2 NDIN AT NRIAP.

S8 Galoae E103 purd

Viseljen porvédd maszkot

Nositi zas¢itno masko proti prahu:
Jla ce N3n0/13Ba 3aLMTHA MACKa :
Kandke tolmumaski.

Déveéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nosite masku za prasinu:

Porter une protection auditive:
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione udifiva:
Utilizar uma proteccdio auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéare [lpooTaTevtid akovoTid
Zaktadac stuchawki ochronne
Kéiytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes harevaern:

Purtati casti de protectie auz:

HaJeHbTE CPE/ICTBA 3BYKOBOII 3aI{HThI:
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné sluchadla:

YMY NN 20N Y W

Eetoa! pAuA BASE e

Viseljen fiilvédot

Nositi zasito uses:

Ja ce H3M0/13Ba CIYXOBH 3ALIUTHH CPEACTBA:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsauga nuo triuk§mo

valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nosite zastitu sluha:

Porfer des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOOTATEVTIKWY YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kaytd suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati ménusi :

Hapenbte nepyaTku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IN 952w Daan
2388 Gucd

Viseljen kesztyii t
Nositi rokavice:

a ce H3MO0JI3BAT NPeANasHu PbKABHIM
Kandke kindaid
Muveti pirstines

Valkat cimdus

Nosite rukavice:
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Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :
Nivel de presién acstica :

Nivel de presséo acUstica :
Niveau akoestische druk :

L 21O pm OopiBov :

pA Poziom mocy akustycznej :

Kaytd kuulosuojaimia:

Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

Niveau de pression acoustique :

Livello di pressione acustica :

ypOBeHb AKYCTHYECKOro NaBJIeHMs. :

Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JDDIPN YND NN

taod! BE oAl ssmoe

A hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PaBHuIe Ha aKYCTHYHO HAJISITAHE :
Helirohu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena Iimenis
Razina zvucnog tlaka:

86,8 dB (A)

Acoustic power level :
Schallleistungspegel :
Nivel de potencia acistica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia actstica:

wA E?ZI?m mocy olfus.chzne| :
Gytd suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :
Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

Niveau de puissance acoustique :

Niveau akoestisch vermogen :
S10Opm Ovopaotikn OopdBov :

YPOBEHb MOIIHOCTH 3BYKA :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPN M2 I,

£stoa! ssmoen

a hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢ne jakosti :
PapHuine Ha BUGpanun
Helivdimsuse nivoo

Triuksmo lygis

Akustiskas jaudas Iimenis
Razina zvuéne snage:

97,8 dB (A)

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

86,8 dB
3

97,8 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

1SO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont Iacoustique est plus feutrée. Evitez les pieces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de vibration :
Hand/arm vibration level :

Vibrationspegel Hand/Arm :

Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibragdo méo/braco :

Trillingsniveau hand/arm :
SaOpn kpa ooy

Taringtaso:
Vibrationsniva hand/arm :
Vibrationsniveau :
Nivel vibratii :

Poziom wibracji rzka/ramiz :

Yposens BuGpanuu :
Titresim seviyesi :
Uroveii vibraci :
Hladina vibracii :
mman nm
Eleas,ll sszoss
Vibrécidszint :
Nivo vibracij :
Papuue :
Vibracijas limenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

3,827 m/ s?

VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

3,827 m/s?
1,5 m/s?

L'amplitude d'oscillation peut &tre utilisée comme valeur de comparaison d'outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude d'oscillation peut

étre différente.
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Vitesse & vide:

No-load speed:

Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

Velocita a vuoto:
Velocidade no vdcuo:
Leerlaufdrehzahl:
Tax'vmra o10 KEV'0:
Predko$¢ bez bcigzenia:
Tyhjdkédyntinopeus
Tomganghastighet:
Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKOPDCTI) BpalleHus1 Ha X0JI0CTOM XOAy:

Bosalma hizi:

Rychlost naprdzdno:
Rychlost’ pri chode naprazdno:
P2 mrnn

£l st 3 o)

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKopocT Ha pa3HA 000POTH:
Kiirus tiihikéigul

Tuscio prietaiso greitis
Tuksgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

8500 min’!

Diamétre du disque et alésage :
Diameter of wheel and bore :

Digmetro del disco y calibre :
Diametro del disco e alesaggio :
Diametro do disco e calibre :
Diameter van de schijf en boorgat :
Al&peTpo diokov :

Srednica tarczy i otwér :
Leikkuuterdn lépimitta ja kalviminen :
Skivans diameter och innerdiameter :
Skivens ydre og indre diameter :
Diametru disc si alezaj :

Durchmesser der Trennscheibe und Bohrung :

JuameTp UcKa U MPOMIIA :
Disk ve delik ¢apr :

Priamér kotouce a vrtani :
Priemer kotti¢a a vnitorny priemer :
MTP NPDTN 0P
cigszedls 35l skuid! b

A tércsa és a furat mérete :
Premer diska in izvrtine :
JMuameTbp Ha pe3ena :

Ketta ja puurimise diameeter :
Skersmuo :

Diska un caurpliides atvérums diametrs :

Promier diska i provrt :

2 15 x 22,2 mm

M 14
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Soumis & recyclage He BbibpacbiBalTe B MyCOPHbIN ALLUK

Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

mdN ;Mo PR

';f‘lf‘ﬁdl‘ [P RN |a‘4);. lJs
ne mecitel

Ne odvrzite ga/jih vstran :
He ro usxebpnsawure :
Arge visake seda minema :
Nemeétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Sujeitos & reciclagem

Nao deite no lixo :

Niet wegwerpen :

Mnv Tnv TTET&TE :

Nie wyrzucac :

Alg heitd pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

E

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre sépareés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systémes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche @ méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Reciclabile sub rezerva reciclare

IoBTOpPHO yHAaKOBKA MOJ/IEKAT BTOPHYHOI NepepadoTKe
Geri dénuisiim Geri donustirilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajuce recyklaciu

NYN DRI SNNna Snnm

Uofoish sllobdisd W3l Jig 6 Uegs of0at It 13 oasg,

Recyclable, soumis au fri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingféhige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje
Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Reciclaveis, sujeito & reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling

AVOKUKAWGLUEG CUTKEVXTLEC TIOU UTTOKELVTAL OE KOKAWGT
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara férpackningar omfattas atervinning
Penukimpany ce OnNakoBKH NOJJIEXAT HA peNHKIHpPane
Genanvendelig underlagt genbrug

Ujrahasznosithaté csomagolds ala tjrahasznosits
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
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Poids : Bec :
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost’ :
o Peso : Spwn
@ Peso : sl 9
Gewicht : Sily : o
Bépol : Teza : —
Masa : Teruo :
Paino : Raskus
Vikt Svoris
Vaegt : Svars
Greutate : TeZina:
Lire les instructions avant usage : BHUMATEIBbHO NPOYHTANTE CIIELYIOLIe HHCTPYKINN |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nésledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : |5 N Dr
@ Ler as instrucdes antes da utilizacdo : plateseldl Jod olagdecd! 1,3
Lees voor het gebruik de instructies : hasznélat elott olvassuk el az utasitést : X
Awvapdore Tl dmviel xpionl : Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapozna¢ siez instrukcjg przed uzyciem : ITpoueTere ykazaHnusTa 3a ynorpeoa :
Lue ohijeet ennen kdyttda : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fére anvéndning : Pries naudojimg perskaityti instrukcija
lees instruktionerne fer brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Progitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONENCKAM CTAHAAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitt : evropskd shoda :
Cumple con las directivas CE : eurépska dohoda :
Conforme alle norme CE : DYATNNDIPNY NNNNN
Conforme as normas CE : Bossld! olboalndd Golba
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S 'vpudovo e Ta mp’oTuTTal eurépai megfelelGség :
Zgodnos¢ z normami CE : CHOTBETCTBHE C €BPOIEICKITEe HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmiirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .M2ID
Perigo : B d
A Gevaar : Veszély : X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
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XFB-Grinder
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DECLARATION DE CONFORMITE Declaratie de conformitate

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING y

DECLARACION DE CONFORMIDAD Jleknapanusi COOTBETCTBHSI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA N MmN NInxn

KONFORMITASERKLARUNG UYGUNLUK BEYANI

DECLARATION CONFORMITY 8 Solbadlc Teuacd!
ni 1y

DECLARA(;RO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Overensstemmelseserklaering DE! ACIJA
MAwon cupwpewonlovpwpewasnl ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS

y

Le soussigné, ( \ El suscrito,
Ondergetekende, Personne autorisée & constituer I sottoscritto,

Der Unterzeichner, ) . The undersigned,

O abaixo assinado, le dossier technique : Ninej podpisany
Undertecknad, Christophe HUREL Allekirjoittanut,
Jomynognucanust OvrToyeypappévol

Undertegnede Nizsie podpisany
Subsemnatul, nvn DInnn,
S, HIKeTOJHCABIIHICH, syl £ 3sal!
iz LY. Al
1Z€ pode] ny, 1sani,
Toliau pasirases Apaksa parakstijies
¢ alFakirjutanu
Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Verl;zlalilln iﬁrmede (iiaé Bicllliare ckklle,
rklért hiermit dal3, eclares that,

Declara pela presente que, OOwiadcza niniejszym, ne
Forklarar hirmed att Ilmoitetaan titen etta,
e hormed i1 AR GROUP FUROPE o ks, 20 0

Declar prin prezenta ci, 192, Aven.ue Yves Farge ’:)y o '?/’TIXTJJ ’
HACTOALLM TIOATBEPKJIAI0, 4TO 37700 St. Pierre-des-Corps i s aloos) Thoes .
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki, FRANCE kijelentem, hogy a ﬁé‘:zl’ilék Izjavlja da,
timto prohlasuje, Ze, Pareiskia, kad,
Pareiskia, kad, ér So apliecina, ka,
innitab, et

Meuleuse d’angle / Angle grinder / Winkelschleifer / Amoladora Angular / Smerigliatrice
Angolar / Esmeriladora de angulo / Haakse slijmachine / Pouep (Tpoxos matwies) / Szlifiera
ka tewa / Kulmahiomakone / Vinkelslipmaskin / braommmdosbvuna mammna / Hjorne slibemaskine /
Polizor unghiular | Yenoeoii waughoeanvubwiii ¢ / Kose ufal makinesi | Uhlovd bruska | Rohovd briiska | n'nt
nmwn/3saisls 563l 3¢ IUg / Ferde kissziorii | Kotni brusilnik / Lenka slipmasiina | Kampinés §lifavimo staklés | Nurgalihvija

code

FARTOOLS / 216012 / XFB-Grinder / BLM-204B

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cunéple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, . . conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstimmer med och uppfyller EG-standarder, L, Tiyttdd EU-vaatimukset
Cr0TBeTCTBA I OTFOBAp eBponelﬁmT Te HOPMII Elvaw obppppearvo kar avtallokplverar ata Hgrulla

er EU standarderne zodpovedd normdm ES.

er | overensstemmelse med og overhol

Este conform s1 satistace normele CE . CE 2Jpn> Ny D'RNN

NOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET H YIOBJIETBOPSIET 3swsysld! Jsad! 88 e d ﬁél&ﬁ GaJs 5 5.;,”45 j|a§J| Olo

&wﬁonanmm crangapros E ﬁiefégin a CE szabvényok eldirdsait.
sartlara uygundur, Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

odpovidd normdm ES. . tbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

2006/42/EC 2014/30/EU 2011/65/EU 2015/863/EU Christophe HUREL,

EN60745-1 :2009+A11 Président Directeur Général
EN60745-2-3 : 2011+A2+AT11+A12+A13 ]4:/07/29] 8

EN55014-1 :2006+A1+A2 Fait & St. Pierre-des-Corps
EN55014-2 :2015 /

%

- J
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FR. GARANTIE

Cet outil est garanti contractuellement contre tout vice de construction et de matiére, a compter de la date de vente a I'utilisateur et
sur simple présentation du ticket de caisse. La garantie consiste a remplacer les parties défaillantes. Cette garantie n’est pas applicable
en cas d’exploitation non conforme aux normes de 1’appareil, ni en cas de dommages causés par des interventions non autorisées
ou par négligence de la part de I’acheteur. La garantie ne s’applique pas sur les dommages causés par une défaillance de I’outil.
DE. GARANTIE

Die Garantiezeit fiir dieses Gerit in bezug auf Konstruktions- und Materialfehler betrigt It. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons. Die
Garantieleistung besteht im Ersatz schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei einen Einsatz des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schidden, die auf unsachgemife Eingriffe zuriickzufiihren sind bzw. bei Nachldssigkeit seitens des Kéufers. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schiden, die auf Fehlfunktionen des Gerits zuriickzufiihren sind.

IT. GARANZIA

Quest’ attrezzo ¢ garantito per contratto contro qualsiasi difetto di costruzione e di materia, a partire dalla data di vendita all’ utente
e su semplice presentazione dello scontrino. La garanzia consiste nel sostituire le parti difettose. Questa garanzia non & applicabile
in caso di sfruttamento non conforme alle norme dell’ apparecchio, né in caso di danni causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La garanzia non si applica ai danni causati da un’avaria dell’attrezzo.

EN. GARANTEE

This tool is guaranteed, in writing, against any defect in manufacture or parts from the date of sale, upon simple presentation of the
sales slip. The guarantee is limited to the replacement of faulty parts. This guarantee is not applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of the apparatus, nor in the event of damage caused by unauthorised servicing or negligence on
behalf of the purchaser. This guarantee does not apply to any damage caused by the failure of this tool.

ES. GARANTIA

Esta herramienta se garantiza contractualmente contra todo defecto de construccién y materia, a partir de la fecha de venta a 1’ usuario
y sobre simple presentacion del recibo de caja. La garantia consiste en sustituir a las partes defectuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de explotacién no conforme a las normas del aparato, ni en caso de dafios causados por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La garantia no se aplica sobre los dafios causados por un fallo del herramienta.

NL. GARANTIE

Dit gereedschap heeft een garantie tegen constructiefouten en materiaaldefecten, die geldig is vanaf de aankoopdatum door de gebrui-
ker, op vertoning van de kassabon. De garantie betreft de vervanging van de defecte onderdelen. Deze garantie is niet van toepassing
indien het apparaat niet volgens de normen gebruikt is, noch in geval van schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid
van de koper. De garantie is niet van toepassing op schade voortvlriend uit een defect van het gereedschap.

PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contratual contra qualquer defeito de construgdo e de material, a partir da data de venda ao uti-
lizador e sobre simples apresentacdo do taldo da caixa.. A garantia consiste em substituir as partes defeituosas. Esta garantia ndo
¢ aplicdvel no caso de exploragdo ndo conforme as normas do aparelho, nem em caso de danos causados pelas interven¢des nao
autorizadas ou por negligéncia da parte do comprador. A garantia ndo se aplica para os danos causados por uma falha da ferramenta.
EL. Eyy'vnon

To epyale'wo avt’'o d'eper ovpBatik’n eyy'vnomn yua ollowwd nllote eN artwpa kataockeul oll’'o ™V muepopnua
II'wAnonl oto xp'mom. pe allN'n Ilpook’opwom ™ all’0”oeinl ayop’al. H eyy'vnom alloteke'vrar att’o ™v
avTkat aotaon Tov eAaTtopatk oy Tpmp atwv. H Iapo'voa eyy'vnom oev epapp’oletar ae Ilep’dlwom xp'moml
wn o'vpewvnl pe Ta Ip’otulla ™ ovokep'ne. n oe Iep'dltmwon {mpi'al Tov ITpokN'mOmke all’'o pn eykekpip'evn
ell’epBaom 'm all’o ap’eNewa Tov ayopaot'n. H eyy'vnom "oev epapp’oletar ol {mui'el Ilov ITpokakovvran all’o
BN apm Tov epyake’wov  Eravpo’t kevo'v Awxatnpo—Ilap’epPuopa

PL. GWARANCJA

Narz”dzie jest obj te gwarancja na wszelkie wady konstrukcyjne i materia[Jowe, liczac od daty sprzeda”y u“ytkownikowi i po okaza-
niu paragonu kasowego. Gwarancja obejmuje wymian” cz”Aci wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje zastosowania w przypadku
u“ytkowania niezgodnego z normami urzadzenia, ani w przypadku szkéd spowodowanych dzia[Janiami niedozwolonymi lub zanied-
baniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkéd powsta[Tych z powodu upadku urzadzenia.

SV. GARANTI

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti mot konstruktions- och materialfel, frin och med tidpunkten for anvindarens inkdp och
genom uppvisning av kassakvittot. Garantin bestar i att ersitta de bristfilliga delarna. Denna garanti giller inte om anvindningen
inte motsvarar apparatens standarder, inte heller vid skador som orsakas av ej tillatna ingrepp eller pa grund av koparens vardsloshet.
Garantin giller inte forskador som orsakats av att verktyget fungerat bristfalligt.

FI. TAKUU

Tamén laitteen takuu on voimassa sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rakenne- ja materiaaliviat lukien ostopiivistd kassakuittia
vastaan. Takuu siséltdd viallisten osien korvaamisen. Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista kiyttod eikéd valtuuttamattomien henkildiden
kisittelystd tai ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei vastaa myoskéddn toimintahdirioistd aiheutuneita
vahinkoja.

BU. Iapannms

To3u MHCTpYMEHT € IOJi JOrOBOPHA rapaHIuUs Cpellly BCAKaKbB Jie(eKT B M3paboTKaTa W M3NOJI3BAHMTE MaTepHasH,
CYNTAHO OT jaTaTa Ha Npojlaxk6a Ha MOTPeOMTElNss U caMO Cpelly IpeficTaBsiHe Ha KacoBaTa Oejiexkka.lapaHIMOHHOTO
obcimyKBaHe ce ChCTOH B 3aMsiHa Ha fiecheKTHHUTe yacTu.HacrosimaTa rapannys He € BaJIugHa KOTaTo alapaTbT ce H3M0I3Ba
10 HA4MH, HeChOTBETCTBAII| HA CTAHAApTa 3a paboTa ¢ Hero, KaKTo U B CIIyyail Ha [IeTH, HAHECEHH OT HEOTOPH3NPAHH JINIIA,
WU BCIIEJICTBYE HA MPOsIBEHA HEOGPEXKHOCT OT CTpaHa MOTPEOUTEIS.

Tapannusara He MOKpUBa IMIETH, IPOU3TEKIIN BCICACTBIE Ha TEXHIMYECKA HEM3IIPABHOCT Ha amapara.
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DA. GARANTI

Dette varktgj er dekket af en garantikontrakt for konstruktions- og materialefejl, som galder fra kgbsdatoen ved visning af
kassebonen. Garantien bestér i at udskifte de defekte dele. Garantien dakker ikke fejl opstdet som fglge af anvendelse, som ikke
overholder standarderne for apparatet, eller skader opstaet ved ikke autoriserede indgreb eller slgsethed fra brugerens side. Garantien
deekker ikke skader opstéet, fordi verktgjet har svigtet.

RO. GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct de vedere contractual impotriva tuturor viciilor de constructie si de material, incepand de la
data vanzdrii lui cdtre utilizator si la simpla prezentare a bonului de casd. Garantia constd in inlocuirea componentelor defecte.
Aceasta garantie nu se aplicd in cazul exploatarii in alt mod decat cel recomandat de normele aparatului i nici in caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau prin neglijenta cumparatorului.Garantia nu se aplicd asupra pagbelor cauzate de o defectare
a aparatului.

RU. TAPAHTUA

[JaHHoe u3penve obnajaeT MMelowel Cuay KOHTPaKTa rapaHTuei, MOKPbIBAlOLLEA BCe BO3MOXHbIE AedeKTbl
W3roToBJIEHUA M MaTepUana. I'apaHTvm BCTynaeT B CUNy C AaTbl NPOAXN U3AENTNA NONTb30BATENIO, 414 3TOM0 A0CTAaTOYHO
COXPaHUTbL N NPeAbABUTDH I'IOﬂy‘leHHbIﬁ B Kacce yek. lapaHTus 0653bIBa€T M3rOTOBUTENS 3aMEHUTb ,Cl.e(beKTHble Yactun
u3nenua. B ciyyae He COOTBETCTBYIOLLErO HOPMaM MCMO/b30BAHNA U3[eN1UA, HeECAHKLLMOHMPOBAHHOIO AeMOHTaxXa

WM PeMOHTa UNKM HebpexHoro obpalieHns AeiCTBMe rapaHTUM MpekpalaeTcs. FapaHTua He NoKpbiBaeT yuiepba,
BO3HUKLUEro B pe3y/bTaTe cboes B pa60Te usgenusa.

TU. GARANTI

Bu arag, satig tarihinden itibaren, kullanicinin sadece vezne alindisini sunmasiyla tiim liretim ve malzeme hatasina kars1 garantilidir.
Garanti eksik olan kisimlart degistirmek i¢indir. Bu garanti aracin sartlarina uygun olmayan igleme durumunda, izin verilmeyen
kullanimlardan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin istegi durumunda uygulanmaz. Garanti malzemenin bir eksikliginden meydana
gelen bir zararda uygulanmaz.

CS. ZARUKA

Pro tento ndstroj plati smluvni zdruka na vSechny vyrobni a materidlové vady od data prodeje uZivateli a na zdkladé piedloZeni
pokladniho bloku. Zaruka spociva ve vyméné vadnych &asti. Tato zdruka neplati v pifpadé pouZiti pfistroje, které neodpovida nor-
mdm, ani v pfipadé §kod zpisobenych nepovolenymi zdsahy nebo nedbalosti ze strany kupujiciho. Zédruka se nevztahuje na Skody
zptisobené zdvadou ndstroje.

SK. ZARUKA

Pre tento ndstroj plati zmluvnd zdruka na vSetky vyrobné a materidlové chyby od ddtumu predaja uzivatelovi a na ziklade
predloZenia pokladni¢ného bloku. Zaruka spociva vo vymene chybnych Casti. Tito zdruka neplati v pripade pouZitia pristroja, ktoré
nezodpovedd normdm, ani v pripade §kod spdsobenych nepovolenymi zasahmi alebo nedbalost'ou zo strany kupujiceho. Zaruka sa
nevzt'ahuje na Skody spdsobené poruchou néstroja

HE. nmnx

NYNYN-MMNKN .NAP MMAWN MY DY WNNWNS 11NN DM NN, M08 ¥ 1P 52 910 Ann 1ad MmN aon nrvasy n
N99N M2WNN T Yy DY PR YW MIpna DIpNY DRNN IRY 1'WIN1 YNy YW NIpna NN NN T IMNK DMphin 0pYnn abnin
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AR. (lapaJ
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HU. GARANCIA

Erre a szerszdmra szerzGdéses garanciat vallalunk barmilyen gydrtdsi és anyaghiba felmeriilése esetére, a fogyaszté részére tortént
eladds napjatdl szamitva, a pénztari blokk egyszer( felmutatdsa ellenében. A garancia a hibds alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem érvényes, ha a késziiléket nem rendeltetésszer(ien haszndltdk, sem illetéktelen beavatkozdsok, vagy a vdsarlé hanyag-
sdga okozta kdrok esetén. A garancia nem fedezi azokat a kdrokat, melyeket a szerszam hibas miikodése okozott.

SL. GARANCIJA

To orodje je z garancijsko pogodbo zasCiteno proti vsem napakam v izdelavi in v sestavnem materialu od datuma prodaje naprej in
ta velja ob predlozitvi blagajniSkega racuna . Garancija velja za zamenjavo delov z napako. Ta garancija ne velja za uporabo orodja,
ki ni v skladu z normami, predpisanimi za omenjeno orodje in za primere okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih posegov na orodju
ali zaradi malomarnega rokovanja kupca. Garancija ne velja za $kodo, ki jo lahko povzro¢i okvara orodja.

ET. GARANTII :

See tooriist kuulub lepingu jérgi garantiiremonti arvestades alates miilimise pédevast ja kassatSeki alusel kasutajale koigi kon-
struktsiooni- ja materjalivigade puhul. Garantii seisneb defektsete osade viljavahetamises. See garantii ei kehti aparaadi normide
ebatavalise eiramise puhul ega ostja poolt keelatud viisil kasutamisest voi hooletussejidtmisest tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme defektidest pdhjustatud kahjude puhul

LV. GARANTIJA :

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin geros kokybés, nuo jo pardavimo datos iki jo panaudojimo, ir jam yra suteikiamas garantinis
talonas. Garantijos metu galima pakeisti atsiradusius trumplalaikius gedimus. Si garantija netaikoma esant netinkamam naudojimui
ar nesilaikant reikiam $io aparato vartojimo instrukcijy, tai pat paciam pirkeéjui ji sugadinus. Garantija taip pat netaikoma, prietaisa
naudojant ne pagal paskirt] ir jj apgadinus

LT. GARANTIJA :

Sim darbarikam ir liguma noteikta garantija visiem defektiem, kas saistas ar konstrukciju un materialu, sakot ar pardosanas datumu,
kad masnu pardod lietotajam un vienkarsi uzradot kases ¢eku. Garantija ieklauj bojato dalu nomainu. ST garantija nav deriga, ja
aparats nav lietots saskana ar droSibas noteikumiem, ne gadfjumos ja bojajumi raduSies nesankcionétas iejaukSanas gadTjuma vai arT
pircéja nolaidibas de]. Garantija nav derTga , ja bojajumi raduSies darbarika defekta de]
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